
                                                             Contents                                                   Page nos 

 

Introduction                   1-67 

Chapter-1: A Comparative Analysis of the Representation of Women in                68-121    

                    Literature by Male and Female Writers of Gujarat: Medieval to 

                    Contemporary Times 

1.1               Representation of Women in Literature by Male Writers of Gujarat 

1.2               Representation of Women in Literature by Female Writers of Gujarat 

1.3               Comparison between male and female writers’ representation of women 

1.4               Concluding Remarks 

Chapter-2: Analysis and Comparative Study of Women’s Representation            122-168             

                    in the Original and English Translation of Saat Pagla Aakashma 

                    Applying Lefevere’s Translation Theory 

2.1               Introduction of the Author and the Translators 

2.2               Summary of the novel 

2.3               Analysis of the representation of Women in the novel 

2.4               Limitations of Narrative and Character Portrayal 

2.5               Women in Translation: Representation/Misrepresentation 

2.6               Analysis of the Translator’s Methodology 

2.7               Concluding Remarks 

Chapter-3: Analysis and Comparative Study of Women’s Representation            169-217                

                    in the Original and English Translation of Vaad Applying  

                    Lefevere’s Translation Theory 

3.1               Introduction of the Author and the Translator 

3.2               Summary of the novel 



3.3               Analysis of the representation of Women in the novel 

3.4               Limitations of Narrative and Character Portrayal 

3.5               Women in Translation: Representation/Misrepresentation 

3.6               Analysis of the Translator’s Methodology 

3.7               Concluding Remarks 

Chapter-4: Analysis and Comparative Study of Women’s Representation            218-305     

                    in the Original and English Translation of Andhari Gali ma Safed 

                    Tapka, New Horizons in Women’s Writing and Speech and Silence 

                    Applying Lefevere’s Translation Theory  

                   SECTION – I – Andhari Galima Safed Tapka  

4.1               Introduction of the Author and the Translators 

4.2               Women in Translation:  Representation/Misrepresentation 

                     a) Thematic Analysis 

                     b) Character Analysis 

                     c) Example Analysis 

4.3              Concluding Remarks 

                     SECTION – II – New Horizons in Women’s Writing: Stories by Gujarati 

                     Women   

4.4               Introduction of the Author and the Translators 

4.5               Women in Translation:  Representation/Misrepresentation 

                     a) Thematic Analysis 

                     b) Character Analysis 

                     c) Example Analysis  

4.6             Concluding Remarks 

                    SECTION – III – Speech and Silence: Literary Journeys by Gujarati Women  

4.7               Introduction of the Author and the Translators 



4.8               Women in Translation:  Representation/Misrepresentation 

                     a) Thematic Analysis 

                     b) Character Analysis 

                     c) Example Analysis 

4.9               Concluding Remarks 

Chapter-5: Conclusion               306-313 

Bibliography                314-327 

 


